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This mini thesis is a qualitative rescarch. The purposes of this study are to apply the
translation knowledge of the researcher in translating English movie script for Thai subtitles so that

problems and solutions can be explored for the further benefit of the public.

From the result of this study, three major problems were found : 1) technical problem
meaning, the limitation of space on footage 2) linguistic and cultural problems, including the
translations of pronouns, vocabularies and idioms, and proper names and 3) background knowledge

problem, consisting of lexical mistakes and grammatical mistakes.

Accordingly, many solutions are employed. Firstly, omission, use of shorter words and
meaning-based translation are used to solve the technical problem. Secondly, linguistic and cultural
adaptation is used for linguistic and cultural problems. Lastly, extensive reading and translation skill

improvement can be applied to solve the researcher’s background knowledge problems .






